1 Corinthians 9:12
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- is the conditional particle EI, meaning “if and it’s true” plus the nominative subject from the masculine plural adjective ALLOS, used as a substantive, meaning “others.”  Then we have the third person plural present active indicative from the verb METECHW, which means “to share, have a share, or participate with the genitive of the thing in or of something.   It is also used of the rights someone has over someone else, meaning to enjoy authority over you.”


The present tense is aoristic present, which presents the action as a fact without any reference to its progress.


The active voice indicates that others in life produce the action of having authority over the Corinthians.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions to which factual information can be provided as an answer.

Then we have the objective genitive from the feminine singular article and noun EXOUSIA, which means “authority.”  This is followed by the objective genitive from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you.”

“If others enjoy authority over you [and they do],”

- is the strong objective negative adverb OU, meaning “not” and demanding an affirmative answer.  With this we have the comparative adverb MALLON, meaning “more.”  Then we have the nominative subject from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “we.”

“do we not more?”

- is the strong adversative conjunction ALLA, meaning “But” plus the strong objective negative adverb OUK, meaning “not.”  Then we have the first person plural aorist deponent middle indicative from the verb CHRAOMAI, which means “to engage in the activity of making use of something - ‘to use, to make use of.’”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers the action of Paul’s team into a single whole and states it as a fact.


The deponent middle is middle in form but active in meaning, Paul’s team produces the action.

The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the feminine singular article and noun EXOUSIA with the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this freedom of choice, right to act; authority.”

“Yet we did not use this right,”

- is the adversative use of the conjunction ALLA, meaning “but” plus the accusative direct object from the neuter plural adjective PAS, meaning “all things.”  Then we have the first person plural present active indicative from the verb STEGW, which means “(1) to cover, pass over in silence, or keep confidential; (2) to bear, stand, endure.”
  The second meaning is the correct meaning here.


The present tense is durative present, which is used for an action that began in the past and continues in the present.


The active voice indicates that Paul and those with him produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and the reality that Paul and those with him are enduring certain hardships in life.

“but we endure all things,”

 - is the conjunction HINA, which is used to introduce both purpose clauses and result clauses.  Here is introduces a result clause, and should be translated, “so that.”  With this we have the negative adverb MĒ, meaning “not” plus the accusative direct object from the feminine singular indefinite pronoun TIS and the noun EGKOPĒ, which means “any hindrance.”
  Then we have the first person plural aorist active subjunctive from the verb DIDWMI, which means “to give.”  Together with the noun EGKOPĒ, it means “to cause a hindrance to someone or something.”


The aorist tense is a constative aorist, which simply presents the action as a fact.


The active voice indicates that Paul and his team produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the neuter singular article and noun EUAGGELION, which means “to the gospel.”  Finally, we have the possessive genitive from the masculine singular article and noun CHRISTOS, which means “of Christ.”

“so that we might give no hindrance to the gospel of Christ.”
1 Cor 9:12 corrected translation
“If others enjoy authority over you [and they do], do we not more?  Yet we did not use this right, but we endure all things, so that we might give no hindrance to the gospel of Christ.”
Explanation:
1.  “If others enjoy authority over you [and they do], do we not more?”

a.  Others do have authority over the Corinthians.  For example: the Roman officials, the city officials, and the leaders in the local church.


b.  In comparison to the pastors and deacons in the local church, Paul and his delegated representatives have more spiritual authority over the Corinthians.


c.  That Paul, Timothy, Titus had more spiritual authority over the Corinthians was true at the time of writing because of the spiritual gift of apostleship and its delegated authority, but this is no longer true today, since the spiritual gift of apostleship no longer functions after the completion of the canon of Scripture.


d.  But Paul had greater authority over the members of the Corinthian church, and they knew it.


e.  Therefore, Paul’s argument is that since the Corinthian believers are providing material support to the leadership of their local church (for example, the leaders of the four factions), how much more are they responsible for providing material support to those with greater authority over them and their leaders?

2.  “Yet we did not use this right,”

a.  But Paul did not use this right, this authority, or this freedom to acquire material support from the Corinthians.


b.  Instead he and the members of his team worked to support themselves by other means so that they would not be a burden to any of the Corinthians.


c.  Paul understood authority correctly, and never used his position or power to throw his weight around and demand anything from them.


d.  Leadership has the right to demand certain things from subordinates, but not when those demands place a hardship on the subordinates.


e.  Paul refused to demand support from the Corinthians, so that they could not use this as an excuse to reject the teaching of the word of God.

3.  “but we endure all things,”

a.  In contrast to demanding the material support Paul’s team clearly needed, Paul and his team endured the hardship of having to work all day at manual labor and study and teach at night.


b.  They endured the ungrateful attitude of the Corinthians.


c.  They endured the gossip, maligning, and criticism of certain factions in the Corinthian church.


d.  They endured the negative volition of those who rejected the word of God.


e.  They endured the slander and lies of the Judaizers.


f.  They endured the misunderstandings, confusion, and rejection of their God-given authority as the leaders of the Church.

4.  “so that we might give no hindrance to the gospel of Christ.”

a.  Why did Paul put up with all of this?   So that the Corinthians would have no excuse for their negative volition to the teaching of the word of God.


b.  No communicator of doctrine has the right to do anything that might cause people to reject the teaching of doctrine.


c.  Paul never complained about it, and is not complaining now.  He is explaining what he did and did not do, and why.


d.  More than anything else in life, Paul wanted believers to believe in Christ and learn about Him and God’s plan for their lives.


e.  Paul would not let anything get in the way of their spiritual advance, not even himself.


f.  The phrase ‘the gospel of Christ’ is the whole realm of Church Age doctrine.  It is the entire content of the teaching of the New Testament.


g.  This Church Age doctrine should be the most important thing in the life of any believer, because it is the only means whereby we can understand, appreciate, and develop love for God.


h.  Nothing should ever hinder the development of our love for God, especially material things of the world.  Paul understood this clearly and so states this principle here.


i.  Our giving or inability to give should never hinder our spiritual growth or the development of our personal love for God and unconditional virtue-love toward others.
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